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Az embereknek sajátságos jelleme, hogy 
némely ember örökké elkésik, más pedig, ha 
valamit tesz, soha teljesleg nem teszi, s ez 
által nemcsak önmagának okoz nagy káro- 
kat, hanem másoknak is. 

Ezen jellem nemcsak egyes embereknél 
található fel, de fel testületeknél is; pedig 
megfontolhatnák, hogy egy helyes időbeli 
engedés sokkal kevesebb áldozatba kerül, 
mint az elkésett, s egy mga idejében tett 
engedés többet ér, mint később a legnagyobb 
bőkezüség. 

Nagyon gyakran egy félig roszul véghez 
vitt munka sokszorozva kerül többe, mint ha 
azt eleintén jól csinálták volna. 

Ha a kormány eleintén, midőn a vallo- 
mány könyveket behozta, ezek helyett a 
határok egyes részeit mérnökökkel vétette 
volna fel, ugy ez ország lakóinak kevesebbe 
került volna, mint eddig került a vallomány 
könyv behozatala, a némely helytt többszöri 
lánczezal való felmérés, rectificatiok, verifica- 
tiok, a földteher és katastrál hosszas és ter- 
hes munkálatja, a megtörtént és történendő 
tagositási erdő és legelőkülönszakitásokra 
tett és teendő költségek, s e mellett a kor- 
mánynak egy biztos alapja lenne az adóra 
nézve. 

Ha a kormány a kárpótlást és dézma meg- 
váltást egyszerre adta volna ki, mint a többi 
tartományokban, s nem részenkint, ugy több 
millió maradott volna meg a birtokosság ke- 
zeibe, mert nem lett volna kénytelen elfecsé- 
relni, s ez által a birtokosság, ha egyebet 
nem is veszünk számitásba, elég fontos az, 
hogy igy képesebbé vált volna minden birto- 
kos az adót fizetni, a mi nem csekély nye- 
remény lenne a kormányra nézve. 

Ha a kormány egy meghatározott terv 
szerint csináltatta volna az utakat, nemcsak 
száz meg száz ezer napszám kimélődött vol- 
na meg, de számtalan föld nem ásatott volna 
egybe, hanem azon szorgalommal, melyet ki- 
fejtett a kormány az utak csinálása körül, je- 

lenleg az országot érdeklő minden utak ké- 

szen lehetnének. 

Jelenben pedig, a mint a köz hir beszéli 
(igen is a köz hir, miután hirlapjaink ezen 
egész országot érdeklő ügy megkezdéséről 
egy szót sem irnak *) egy bizottmány műkö- 
dik a Maros mellett annak szabályoztatásában ; 
de a mi nagyon sajnos, azon hir is terjedett 
el, hogy ezen bizottmány csakis a kigyózá- 
sokat akarja átvágatni, minden zsilipek fel- 
állitása nélkül, s még kevésbbé kiván káná- 
lizálni. : 

Ha a két Küküllönek serpentinái keresz- 
tül vágatnának, ámbár ez is egyes malmas 
gazdáknak nagyon is sok kárt okozna, de a 
Küküllő melletti lakókra nézve felszámithat. 
lan hasznot idézne elé, még pedig a nélkül, 
hogy az országnak ebben kára lenne; mert 
az átvágásokkal a kiáradások nagyobbára 
megszünnének, s ez által sebességet is 
nyernének a folyók, minek következtében a 
hő és esőzések által előálló viz sokkal ha- 
marább fogna lefolyni, mint az előtt; de mi- 
után a Nagy-Küküllőn nagyon csekély mér- 
tékben foly a tutajozás, a Kis-Küküllőn ép- 
pen nem, igy ez országos érdeket éppen nem 
sértene. 

De nem igy áll a Maros ügye, mert ha 
azon oly szabályozás történik , mely a tutaj 
szállitást akadályozhatná, vagy még végve- 
szélylyel is fenyegetné, ugy az már országos 
ügygyé válnék, miután a tutajozás majd nem 

8) Közelebbről vettünk, és adtunk közre erről tu- 
dósitást. Szerk. 

egyedüli vagy minden esetre leglényegesebb, 
és oly activ kereskedése hazánknak, melynek 
már csak csökkenése is roppant kárt okozna. 

Ezért engedjen meg a tisztelt bizottmány, 
hogy én, mint laicus veszem magamnak azon 

bátorságot, hogy felszólitsam, mikép fontolóra 
vette-e : ha a Marosnak csakis serpentináit 
vágatja keresztül, mivé fog ez válni? gon- 
doljon vissza 1861- és 62.re, midőn a ger- 

pentinák mellett is az évnek nagyon rövid 
részében mehettek a tutajok. Jelenben a Maros 
esése M. Vásárhely és Ludas közt 100 ölre 
3–4 htvely, már ha keresztül vágatnak a 

kigyózások felszámitotta-e a bizottmány meny- 
nyi sebességet fog nyerni a folyó, melyet még 
nevelni fog a gátoknak leszállitása; és ezen 
sebesség által nem fog-e a hó- és esőviz oly 

sebesen és hamar lefolyni, hogy a Maros, 
mely magában kisded viz, alkalmatlanná fog 

válni a tutajozásra ? 

A szabályozásnak természetes következése 
lesz, hogy a Maros medre lejebb fog szállni, 
melynek ujra természetes következése, hogy 
a gátokat is nemcsak lejebb kell szállítni, de 
törpébbekké kell kötni, mi által két gát közt 
levő viz mélysége nagyon is fog apadni. 

Ha a bizottmány mind ezen factorokat egy- 
beadja, és igy közép számitást vszen vég- 
hez, ugy azt vélem azon vég eredményre fog 

jutni, hogy a Maros mind hó olvadáskor, 
mind pedig esőzés után nagyon kevés ideig 
fog oly állapotban lenni, hogy rajta tutajozás 
folyhasson, és egy csekély vizzé fog válni, 
mely a főeczélnak többé meg nem felelend. 

Csekély véleményem szerint sokkal he- 
lyesebb lenne a szabályozást egy kánálizálás- 
sal egybekötni, mert csak igy lenne remél- 

bető, hogy minden czél el lesz érve; azon 

esetben a környék biztositva volna az áradá- 
soktól, a Maros pedig nemcsak malmok haj- 
tására és tutajozásra lenne alkalmas, hanem 

a földek öntözésére is lehetne használni. Ha 
pedig ez nem kivihető, ugy legalább, ha a 
serpentinákat keresztül vágatják, épittessenek 
zsilipeket, melyek által a vizet lehessen fel 
dugni, hogy tutajozásra alkalmatosnak ma- 
radjon. 

Igenis előre tudom a feleletet, hogy meg- 
tennök, de nincs pénz. Ez igaz döntő ok ar- 
ra, hogy nem lehet ugy szabályozni a mint 

kellene; de nem ok arra, hogy oly szabá- 

lyozás vitessék véghez, mely ugyan kevesi- 
teni fogja az áradásokat, s az utakat egye- 
nesebb vonalba vitethetnék, de az ország- 
nak legjövedelmesebb activ kereskedését tönk- 
re juttatja. Ennélfogva is inkább ne történjen 
semmi, mint oly valami, minek haszna cse- 
kély, kára pedig igen nagy lehet. 

Pontos kiszámitás nélkül nagyon is bajos 
előre meghatározni, hogy a tutajokért fize- 
tendő bér, melyet minden tutajjal biró öröm- 
mel fizetae, ha akadály nélkül vihetné tuta- 
ját, nem különben a malmas gazdák is egyes 
kerekeiért jószivvel fizetnének egy meghatá- 
rozott összeget, hogy gátokat ne legyenek kény- 
telenek tartani, az öntözésre szükségeltető viz 
haszonbéri, valamint az áradástól megmentett 
földek kamatai nem fedeznék-e a reá fordi- 
tott költséget ? 

De, ha ez mind nem fedezné, ugy maga 
az ország hozhatja azon áldozatot, hogy oly 
jövedelmi forrást teremtsen, melyből a hasz- 
[ot nemcsak azon környék huzza, hol a tu- 
tajokat vágják, hanem az egész ország, mely 
jelenben is már a pénzetlenség főfokát elérte. 

H.H. 

A nemzeti szinház-épület átala- 
kitva. 

(D) Nemzeti művelődésünk egyik temploma 
emzeti szinházunk, mely a nemzeti nyelv 

müvelésére, a társadalmi modor finomitására, 
a kedély nemesitésére szintugy hivatva van, mint arra, hogy a nemesebb élvezetek és szo- rakozás után vágyodó mtűveltebb rétegeknek 
idötöltést szerezzen. 

Az embernek nem csak teste táplálkozik, 
a müvelődés alsó fokán felül álló rétegek 
mulhatlanul lelki táplálékot igényelnek; mert 
ott, hol a test reggeltöl estig nincs elfoglalva 
kifárasztó munkával, hogy élvezetét már csak 
a nyugalomban keresse, ott a lélek is kezd 
sovárogni saját élvezetei után, a mi, ha ki 
nem elégittetik, buskomorság és unalom vesz 
rajta erőt, s ez unalom és buskomorság el- 
tzése végett az emberek oly eszközökhez és 
szórakozásokhoz folyamodnak végre is, me- 
lyek a testet és lelket eltompitják, megölik. 

Kelet azon népei, melyek despotismus és 
bierarchia alatt élve, a müveltségtől el van- 
nak zárva, irodalommal, müvészettel nem bir- 
nak, a sok nejüség kéjmámorába, s a hevitő 
tárgyak, minők az opium — haschis - s má- 
morositó füszerek és italok élvezetébe merül- 
tek el, s századok óta üzve a lélek ily elal- 
tatását, elsatnyultak testileg és lelkileg; mig 
nyugatot irodalma, müvészete, müipara, keres- 
kedelme friss erőben tartja, a mozgékonyság, 
életrevalóság s eszély párosul élvezeteivel, s 
társadalmi életének a szinház - az irodalmi 
eszmék ezen képletesitő intézvénye - legfon- 
tosabb tényezőjévé vált, melyre a jobban ren- 
dezett államok milliókat áldoznak. 

Nálunk ezen szellemi adó is közvetlen a 
nemzetre, sőt abban csaknem kiválólag annak 
nemesi és polgári rendjére esett; de már több 
félszázadánál, hogy a nemzet müveltsége kö 
vetelé s létesité is ez intézetet. 

Zivataros másfél évtized megrongálván 
anyagi viszonyainkat, a nemzet kiadási képes- 
ségét a szellemiekre tetemesen csökkentette; 
hanyatlásunkat leginkább éppen az irodalom 
s az azzal kapcsolatos intézmények érzik, s 
a részvétlenségért, fájdalom mind általáuosb 
panasz hallható. 

Annál kedvesebben vehetjük, hogy éppen 
e lenyomott korszakban, nemzeti szinházunk 
ügye uj lendületet vett. Az épület maga leg- 
nagyobb részben át van alakitva, s a mi Er- 
délynek méltó dicsőségére válik hazai, sőt ép- pen kolozsvári épitész által, s annyira hazai 
anyagokból, hogy az e czélra kiadott 25-30 
ezer forintból alig hat-hétszáz ment királysá- 
gunk határain kivül. 

És most már mindezki tudhatja, hogy Ka- 
gerbauer Antal ur igen sokaknak reménye fe- lett feladatát kellően megoldotta, s szinpadunk mechanikai átalakulásában összehasonlitható a 
legkitünöbb enrópai szinpadakkal; a ki az 
építkezés részleteit megvizsgálja, az azonnal fölfedezheti az épitőmester hosszas és alapos tanulmányozását, s az összealkotásban való 
correct felfogását. 

Vizsgáljuk meg a szinpadot. 
Az előfüggöny, mely ekkorig több ember 

erővel s lassan volt felhuzható, most az erő 
egyensulyozása által egy ember által villám 
gyorsan vonatik fel; a menyezet és oldalfüg- gönyökkel a változásokat egyszerre eszközöl- hetni, a miáltal mentve van a közönség azon 
hosszas várakozástól, milyennek eddig a vál- tozások alatti ugymondható épitkezéseknél volt 
kitéve. 

A menyezet függönyök fönn a karzatban 
egy kötél segélyével egyszerre ereszkednek 
alá, s ugyanekkor a szinpad alatti gépezet 
által egy-két ember erő az oldal kulisszákat, 
melyek vasutra alkalmazvák, egyszerce gör- diti elé, s a menyezet és oldal diszlet ke- 
zelői egymással sinorok által érintkeznek, bogy 
egyszerre cselekedhessenek, s nehogy az er- dőt ábrázoló oldal diszletekre a csarnok me- nyezet bocsáttassék atá stb. 

A sülyedők, melyek egyest, egész sort, 
sőt egész tömeget is alávihetnek, igen szép 
technikával alkotvák. A padlat egyszerre nyi- 
lik szét s áll elő a sülyedő, s a lesülyedett 
szinész felett megint egyszerre csattan össze 
a padlat, a mint ez minden nagyobb szinház- 
nál látható. 

Egyszóval az erőkimélés, a gyorsaság ki- 
vánatának a szinpad mechanikája tökéletesen 
megfelel. 

A fütés a szinpad alatt tizmentes boltozat közta meisneri rendszer szerint van elintézve. 
A terem többi része szintén a meisneri rendszer szerint fütetik. E czélból az épitész a földszint és zártszékek alatt tetemes épitke- 

zést hajtott végre, csaknem a zenekar alatt 
erős biztos folyosó vonul el, a melyre nyilik 
a földalatti keimencze szája, a hol a gyüladás 
veszélyétől félni nem lehet. A meleg e kemen- 
czéből oszlik szét melegitő csatornákon, me- 
lyek egyike a földszintre, másika az előfolyo- 
sókra van vezetve. 

Magába a kemenczébe a léget részint a 
szinház épületből, részint, ha ez igen meleg 
volna, a szabadból vehetni, a mire külön csö- 
vel vannak ellátva. A kemenczéből szétáradó 
meleg a földszinten megy fel vas rács között, 
mely a játék alatt, midőn a közönség begyül, 
alul illő gépezet segélyével vas ajtó által el- 
záratik. 

A kemeneze szájától jobbra van a kút, 
melyböl a viz szétvezettetik véletlen gyuladás 
esetére. 

A zenekar szintén elkülönitve van, a lám- 
pák a szinpad előtt alá- és felbocsáthatók, s 
az éj igy sokkal hüűvebben előállitható. Az 
egész szinpad sokkal alább van eresztve most, 
mint eddig volt, s utána a zártszékek és föld- 
szint is, és igy a földszinti páholyok maga- 
sabban feküsznek, s a látást a földszinti né- 
pesség magassága nem akadályozza a páholy- 
vendégekre nézve. 

A szinházi választmány az előbbi épitke- 
zés tervénél tovább ment, miután az épitész 
elég jutányosan vállalkozott egy pótépületet 
vonni a szinház oldalába, hol több szükségelt 
szoba és áruboltocskák létesittettek, s e mellett 
a szinház sokkal diszesebb s nagyszerübb 
külalakot nyert, annyira, miképp most csak 
inkább lehet fájlalni: miért nem helyezték 
atyáink ez érdekes épü etet valamely nyiltabb 
utczába. 

E szerint a szinház legfontosabb részei 
hazai épitész által rendezve vannak, ugy a 
mint azt külföldiek által el lehetett volna érni, 
az épités egyharmad részszel kevesebbe ke- 
rült, a mű mechanikus compositiojának, vala- 
mint czélszerüségének érdeme és dicsősége 
hazánkfiáé s nem idegené, s a kiadott pénz 
a hazai iparosok s munkások közt oszolván 
szét, szegény hazánk erszényében maradt, a 
mig más utakon kivándorolna. 

Ennyi előzményért méltán örvendhetünk 
a már jól belátható s megitélhető eredmény- 
nek, s örvendünk, hogy szinházunk belszerke- 
zete már a czélszerüség minden kellékével 
bir, kivéve a diszleteket, melyeknek hiánya 
már most még érszhetőbb lesz. 

Vajha a szinház szellemi érdekei is nem- 
sokára jobb lendületet vehetnének, hogy benne 
a hazai irodalom, a hazai élet s a nemzet 
előtt ismert öskori és jelenlegi jellemek, a ha- 
zai szokások, erkölcs és sajátságok képeznék 
a valóban nemzeties szint és zamatot. 

Honstantinapoly, oct. 10. 
Magasztos elhivatás missionariusnak lenni, 

olyannak t. i. mint a mi Moldovában müködő 
misslonariusunk t. Czelder Márton ur, a kinek 
egyetlen érdeke a népek erkölcsi haladása, a kinek élete minden perczében más gondolata 
nincs, éjeleit (melyekből csak négy órai időt 
enged az álomra), mind ezen ügyre használja 
fel, semmiféle éívezet, vágyalom nincs ez 
egyen kivül benne. De van aztán még határo- 
zott erös akaratja az eszményitett terv kivite- 
léhez, igy érkezhetett el ezen még most is 
fiatalnak látszó ember - eddigelő is - Mol- dovában két templomot és négy tanitó intéze- tet épiteni. És ezen örökösön lelkéhez csatolt ügy hozta Konstantinápolyba is; valóban is 
itt minden felekezetnek van temploma és ta- 
nitó intézete, csak a magyarok vannak elha- 
gyatott állapotban, mely okon van közöttök 
olyan is, a kinek hite vallástalansággá válto- 
zott. Terhes, rögös makacssággal kell itt küz- 
denie, de a melylyel ezen t. missionariusunk 
erős lelke és béketürése meg tud birkozni. 
25-dik sept. érkezett ide, azonnal felkereste 
az itt levő különbféle missiokat, és az itt lakó 
magyarokat lakásaikon és meghivta öket oct. 
2-kára templom tartásra egy református szel- 
lemt templomba a hollandusokéba, a hol a 
nevezett napon az Ur asztala fel volt készitve, 
az orgonán Jori Antal ur müködött, kántor 
pedig a mi t. missionariusunk volt, a ki ép- 
pen olyan jó kántor tud lenni, mint a milyen 
jó lelkész. Ötvennégyen gyültünk be magya- 
rokul, de a kik között más hithez tartozók is 
voltak. Elkezdődött a templomi szertartás és 
az szivet megható, buzditó volt, s midőn t. 



missionariusunk könyörgött és prédikált, a nép 

közt elérzékenyült sziszegések hallatszottak, 

olyan is volt az, a melynek mondatait, mint 

az agendát éppen oly helyes volna örök em- 

lékünkbe tartanunk. Tizenkét férfi és négy nö 

jelent meg az Ur asztalánál (mert nincsenek 

ezen idő tájan mind itt Pérán az ezen feleke- 

zethez tartozók). Oly buzditó volt ez a szer- 

tartás, hogy lehetett hallani más hiten levők.- 

töl ezen szavakat: „Sajnálom, hogy én nem 

tartozom ezen felekezethez.4 A kik pedig 

ahoz tartoztak, azok közül hallható volt ezen 

mondat (kijövet a templomból) : „Ilyen boldog 

napom nem volt már 1ő évtől fogvas, s ki- 

jövén a templom udvarára, megelégedés test- 

véri szivélyességet lehetett látni mindenik 

egyén szemében. 

Azon nap estéjére hitsorsosaink a mi t, 

missionariusunk szállásán összegyültek, a hol 

a lelkész ur szokott érdekes és önként jövő 

beszédet tartott, igy emlitve a többek között 
ezt : Kedves testvéreim! a ti gyermekeitek 

vallás és tanitó intézet nélkül el lesznek ide- 
genedve a hazai földtől, ez hozott engemet 
hozzátok. Azonban egyesületi erő nélkül sem- 
mit sem tehetünk, azért a kik közzületek ez 

ügyet pártolni akarjátok, felsegitéssel is já- 

ruljatok ahoz, ki-ki a maga tehetsége szerint. 

A mi a gyűlés által el levén fogadva, min- 

denik tag a jegyzőökönyvbe beirva nevét, kö- 
telezte magát minden hónapban az általa be- 
irt összeg fizetésére; következett azután, bogy 
a gyülés egy más közül választott gondnokot, 
pénztárnokot, ellenőrt, jegyzőt és három egy- 
házfit, s midőn ezek meg voltak választva, 
ünnepélyesen fel is eskette, áldást mondott 
reájok, s másnap már volt véve ekklézsia lá- 
dája, és különbféle jegyzőkönyvek. 

Így végződött ezen első müködés jelenben, 
a jövőben pedig tavaszra igérte t. missiona- 

riusunk idejövetelét, a megkezdett munkát 
folytatandó. - Hozza Isten ! (Folytatjuk.) 

Szebeni dolgok. 
N.-Szeben, oct. 19. 

Erdély uj felosztása felett a nézetekben 
egész bábeli zavar mutatkozik, s ez igen ter- 

mészetes, miután ez annyi régi országgyülé- 
seinken fenforgó tárgy alapos előtanulmányo- 
zást szükségel, s egy czélszerü politikai be- 
osztást annyi történelmi jog és érdek kö- 
vetelései mellett valóban egy gyülés alatt 
rögtönözni lehetlenség is. 

Az e tárgyban kiküldött bizottmány be- 
végzé munkálatát. A bizottmány többsége a 

kormányjavaslat fonalán ment azon különbség- 
gel, hogy a székelyföldet három megyeható- 

ságra, u. m. m.-vásárhelyi, udvarhelyi , csiki 

és marosszékire kivánja osztatni; azután te- 

mérdek sok egyes helységet más megyeható 

ságokhoz transponált. A bizottmányból kisza- 

kadott két minoritás, az egyik románokból, 
a másik szászokból áll, az utóbbiak inkább 

egy néhány helysegnek a szebeni hatóságtól 

történt elszakitása miatt riadtak fel a többség 

megállapodása ellen; a másik (román) kisebb- 

ség, a mely áll Móga Demeter, Boheczel 

Sándor, Balomiri János és Popasu János urak- 

ból, lényeges változtatást inditványoz, s a 

megyék közötti arányra törekszik. Inditványoz 

15 megyét, u. m. 1) a szolnokit 163,078, 

2) a kolozsvárit 136,414, 3) a tordait 
105,634, 4) a fehérmegyeit 160,624, 5) 
hunyadit 193,803, 6) sz.sebesit 108,850, 
T) szebenit 199,788, 8) fog ar a sit 86,096, 
9) brassóit 112,949, 10) a háromszékit 
120,520, 11) csikit 100,205, 12) a sz. 
udvarhelyit 87,219, 13) a marosit 
85,964, 14) a régenit 190,160, és 15) a 
naszódit 92,390 lélekkel. 

Az eltérő nézetek miatt e tárgy felett 
élénk vitákat várhatni. 

A mai gyülésen az erdélyi orsz. alap 

költségvetéséről 1863. novemberétől 1864. 
decemberig, valamint az 1865-ről szóló tör- 
vényjavaslat olvastatott fel és fogadtatott el 
harmadik felolvasás után. 

Ezzel napirendre jött a bizottmánynak az 
erdélyi kárpótlási pénzalap 1864-ik évi költ- 
ségvetéséről szóló javaslata, melyre nézve az 
általános vita megnyilt, s tizenegy szónok 
beszélt jobbadán kiemelve az erdélyi kárpót- 
lás nagy voltát, s az országnak abból eredő 
szegényedését, keresték a módokat és eszkö- 
zöket, hogyan lehetne e bajon segiteni? Sza- 
vazatra azonban nem került még a dolog, 
s a vitatkozást holnap folytatják. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET 
Gyula-Mehérvar, oct. 15. 

Haynald püspök emléke Gyula- 
Fehérvártt. 

Elérzékenyitő és maradandó emlékt nap- 

ját ünneplöők meg a mult iránti kegyeletnek, 
a jótékonyságnak és hálának, az elválás és 
búcsu érzelmeinek. Volt kegyelmes főpászto- 
runk, Frdély epochalis püspöke, a nagy egy- 
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házi férfiu és honfi, most már karthagói érsek 
ft. Haynald Lajos ő umligának emlékénél 
támadnak az események változtató fordulata 
által meghatott lelkünkben és elérzékenyült 
szivünk mélyében ezen érzelmek. 

Ha valaha, miért ne vallanók főképpen 
jelenleg be a fiui engedelmességet és szere- 
fetet, melylyel ezen püspök és jó atya intéz- 
kedéseit fogadók és kisérők, azon kitünő tisz- 
teletet és hódolatot, melylyel a ritka erélyü 
és lángeszü férfiut s egyháznagyot bámulók; 
azon honfini vonzalmat, ragaszkodást és sze- 
relmet, melylyel e tiszta meggyözödésü hazafi, 
zászlótartó és előharczos magatartását és mü- 
ködéseit kisérők, melylyel irányában viselte- 
ténk s rajta lelkesedéssel, észszel és szivvel 
csüngénk ? 

Őszinte lélekkel adunk szabad folyást fel- 
ismerő és háládatos meggyőződésünknek s 
adnánk voltaképpen, ha azt a meghatottság, 
a mult és veszteség, az öröm és búsongás, 
a hálás emlékezet és „Isten hozzádó ezen 
perezeiben méltóképpen tehetnök. De szivünk 
érzékenyebben, hangosabban dobog, szemeink 
könybe lábbadnak s ajkainkon a benső méltó 
kifejezése elhal....S nekünk oly jól esik ezen 
állapot, mely szó nélkül is eléggé s eleget 
tolmácsol. 

Tekintsen ezen egyházmegyének minden 
alattvalója, ez édes kis hazának minden valódi 
polgára vissza a pályára, melyet Haynald ez 
egyház és hon nem mindig derülhetett egén 
világitó és melegitő napként futa meg; vagy 
ha valakinek gyöngébb alkotásu szemei e fény 
s hév kiséretét nehéz és fáradságosnak tarta- 
nák, állapodjék meg itt a vén Mámó tövében 
s tekintsen emelkedett lélekkel azon jótékony 
sugarakra, melyeket a gyönyörü esthajnal 
kiséretében a már-már végképp láthatárunkról 
leáldozó fényes nap az általa hévvel ölelt vi- 
dékre szerető bűcsu-köszöntéssel vissza-vissza- 
hint: s akkor szükségtelenek is lesznek sza- 
vaink 

Nem szólunk mi, szólanak a tények. 
Ma 25 éve annak, hogy Haynald áldorrá 

szentelteték, s 12 annak, hogy a dicsőemlékü 
tusnádi Kovács Miklós erdélyi püspök halála 
után a hebroni ezim. püspöki czimet letevén, 
mint Erdély püspöke, ennek jogai s kötelmei 
élvezetébe, illetőleg érvényesitésébe lépett. 
Kegyelettel és mindig jót téve ülte meg s 
emlékesité a nagyemlékü püspök ezen évfor- 
dulati napot; mint arról a mult évben is e 
lapok hálás tudomást vettek. 

Az idei évfordulati nap volt az, melyen 
ő nmiga a néhány évvel ezelőtt általa alapi- 
tott és adományozott s azóta a nönem ifju 
reményeinek nevelése s tan tása terén oly 

emberséges sükert eredményező irgalmas 
apácza kolostor mellé fiók-intézetül, szintén 
általa nagylelküen alapitott s adományozott 
püspöki kórodát ünnepélyesen megnyi 

tandó s a szenvedő emberiségnek átadandó 
vala. 

Azonban fájdalom! szomoruan ismertté vált 
eredmény folytán kegyes és nagylelkü püspö- 
künktöl megfosztatván, az évfordulati ünne- 
pélyt helyette a jogilagos capitularis helyettes 
ft. Ráduly János nagyprépost ur ő mlga vé- 
gezé, s igy eszközlödék egyszersmind, hogy 
a nagy alapitó e hozzá oly méltó emberséges 
intézetének, az emberiség valódi szeretete oly 
dicső monumentumának ünnepélyes megnyi- 
tása egy érzékeny búcsu-ünnepély szinét ve- 
gye föl, melylyel szivünk és lelkünk az éppen 
ez idejüleg édes miénknek lenni megszünt 
kiváló főpap s jótevő iránt fejezé ki örök- 
háláját, s érzékeny, megilletődött szivből sza- 
kadt ,Isten hozzád"ját. 

A nap ünnepélyes szónoka mlgs Lönhart 
Ferencz praelatus és kanonok ur volt, kit, ha 
németül beszélett is, meglehetett érteni. Ke- 
netdúsan, érzelemtől árongó szivvel, nedves 
szemekkel, s a szó szoros értelmében „rebegö' 
ajkakkal tolmácsolta az egyház anyai, illető- 
leg a volt főpásztor atyai gondoskodását, 
mely a szenvedő emberiség testi és lelki ja- 
vát egy irgalmas nénék által kezelendő kóroda 
altal ífiy közvetlenül szándékolja és eszközli. 
A praelatus ur beszédjéből egyszersmind ki 
lehetett venni azt, hogy az övéit áldással 
tetéző atya intézkedései egyuttal az elválás 
búcsu tényei, melyek az atya távozta után 
jobbára a család tagjaira nézve is kilátásban 
szoktak állani; mint legalább jelenben a mlgs 
praelatus urra nézve Kolozsvárra való meg- 
választatása által igen megfelelő kilátásban 
állanak *). 

*) Sajnáljuk, hogy a ,Kol. Közlöny"-nek a ko- 

lozsvári papválasztás menetét közlő és egészen párt- 

szellemü tudósitása oly hiányos, hogy tendentiáit éppen 

ugy nem értjük, mint a választásnak általa adni szán- 

dékolt echaoszát. Kivánatos lenne ez érdekben egy más 

pár. tnek is megszólalnia; legkivánatosabb pedig 

egy illetékes jogtudósnak bennünket ugyan e lapokban 

a választás jogalapjára nézve tájékoznia 1). T. 

7) Ugy hisszük, hogy a tudományos dr. Szabó 

ur nyilatkozata, értesitőnkével összevetve, e kivánatnak 

megfelelt. Szerk. 

A hivők serege ünnepélyes menetben vo- 
nult le a várból a városban levő kóroda szin- 
helyére. Kár, hogy a czéhbeli polgárságot 
ezen a város közvetlen érdekét kifejező tény- 
nél is oly vékonyan, ugy szólva, semmikép- 
pen sem képviselve vettük észre, mint például 
a minő silánysággal a helybeli legény egyleti 
mozzanatokat is kisérni szokta; mig a városi 
tanács élénk diszszel tanusitá e tény jótékony 
közrehatása iránti részvétét. Szintén kár volt 
másfelől az, hogy a nagyon szépen indokolt 
s gyönyörüen szóló alapitó-okmány csak né- 
met nyelven olvastatott fel oly közönségnek, 
melynek fele abból nem értett többet, mint a 
mennyit abból ft. Ráduly János prépost ur ő 
nagysága előző, és azt kisérő szép s a per- 
czek befolyása alatt megható magyar beszéde 
megértetett. Az eredetinek leforditását egy hü 
másolatban igen könnyen és annál kivánato- 
sabban lehetett és kellett volna eszközleni, 
minél höbben venné annak olvashatását példa 
tekintetében s tudományi szempontból is maga 
a nagy közönség. 

Ez okmány értelmében e kóroda minden 
vallás, nemzetiség, nyelv, rang és 
nem különbségi tekintet nélkül ala- 
pittatott az oly szenvedők számára, kik- 
nek ápolását az irgalmas szerzet szabályai 
szerint elvállalhatja. A szép telek, annak szép, 
nyilt, világos csarnokkal, melléképületekkel 
s minden szükséges butorral való beruházása 
került 12,000 frtba; a kamalozó töke pedig 
28,000 frt; mely összeg kamatjai fejében 
egyelőre 8 ágy van berendezve s fölszerelve. 
Az intézetnek, önként értetik, hogy rendes 
orvosa lesz; a betegek ellátására pedig a 
szatmári anya-kolostor éppen a napokban két, 
a honi nyelvekben jártas, kedves nénikét kül- 
dött. Igy a helybeli irgalmas apácza-szerzet 
7 tagot számlál, kikre való egy tekintet is 
az emberszerető Üdvözitő irgalmassági „ön- 
zéstelent megtestesülését láttatja. 

Ez Haynald nemes lelkének legszebb em- 
léke Gyula Fehérvártt, kinek, mint már nem 
a miénknek emlitésénél könybe lábbadtak sze- 
meink; ki az élet valódi geniusa volt közöt- 
tünk, s ki, mint a szónokoló nagy prépost 
ur őt az evangelium szavaival oly dicsőn jel- 
lemzette: „át ment közöttünk, jót cse- 
lekedve." 

Én is gyermeki rebegő ajkakkal mondom 
a hálás közönséggel: áldás e kegyes püspök 
és nagy honfin emlékére! s adja az ég, hogy 
nem legkedvezőbb helyzetü egyházunk és ha- 
zánk egy jeles utód beállása folytán a Haynald 
hiányát érzékenyen meg ne érezzel, .. 

Tusnádi. 

Csik-somlyó, oct. 4. 

A csik-somlyói rom. katholikus szekely fő- 
gymnasium s tanitó képezde püspöki bizott- 
mányának hazafias és nemes elhivatása levén, 
ama tanintézet pénzalapja gyaraplitására meg- 
ajánlott összegek befizetése iránt az ajánlat- 
tevés értelmében minden szükséges lépéseket 
megtenni: felhiva érzem magam — mint ezen 
iskolai alap pénzgyüjtője és ügyvéde - nem 
csak a nagy közönséggel átalában, de külö- 
nösön azon nagy kegyü jó tevökkel is tudat- 
ni, kik a serdülő székely nemzedék közti tu- 
domány fölvirágzására jótékony pénz adako- 
zásaikat bár megigérték, de még be nem fizet- 
ték, hogy nem mulasztotta az irt pénzkezelő 
püspöki bizottmány ebbeli kötelességét el, fel- 
hiván több rendekben és e lap hasábjain is 
folyó évi april hóban kibocsátott felszólitásá- 
ban minden egyes adakozókat, s igérettevő 
testületeket és községeket tett önkénytes igé- 
reteiknek az igért összegek befizetése általi 
valósiítására, s ez uttal fájdalommal kénysze- 
rül nyilvánitani, miszerint nem tekintve, hogy 
a részletfizetésekre minden ilynemü igérette- 
vők által önkényt kitüzött leghosszabb — öt 
évi fizetési határidő már 1863. oct. 4-dikén 
lejárt, ama felkéréseknek várt eredménye nem 
lett, mivel némelyek által bár egészben — 
kiknek honfiai köszönet - mások által csak 
részben, de többek által semmi részben nem 
fizettetett, mi okból kényszerült sokszor irt 
bizottmány intézkedni, miszerint minden egyes 
igérettevő hivatalos uton figyelmeztessék ön- 
kénytes igéretének befizetésére. 

Dicső nevü jó tevők ! hazánk fényes nevü 
nagyjai ! !! s minden jó és nemes czélért hőn 
érző községek, s egyesek és testületek elől- 
jároi ! 11 Ti tudtátok, midőn igéreteiteket tet- 
tétek, hogy a tudományok nem csak egyesek, 
de az egyesekből álló nemzetek lelkének is 
becsületet szereznek, s hogy az által előmoz- 
ditván a komoly tudomány terjesztését a szé- 
kely sarj között; az értelem fáklyájával vilá- 
gitva, utunkon bizton vezérlendnek oda, hol e 
nemzet nagy, nemes és dicsőbb lehet, mint 
volt valaha, kitisztázzák a vegyet, s nem Ve 

zetend a véletlen többé a tátongó, mély ör- 
vényszélére, s ezen tudattal buzdittatva, ujból 
felkérettek hazafiui tisztelettel, még mielőtt a 
bivatalos felszólitást megkapoátok, önkényt 

tett igéretelteket bevalósitani, hogy nagy lelkü 

önkénytes ajánlataitok dicső fénye az által 

homályt ne szenvedjen. Azon édes öntudaton 

kivül, hogy szebb és nemesebb czélra nem 
adakozhatni, mint a lélek kimivelésére, nyug- 
tasson meg minden hátralékos igérettevőt a 
befizetésnél azon remény, hogy adott szavát 
s becsületbeli kötelezettségét teljesitette, s hogy 
az utókor áldani fogja, ki a jobbak intését 
kővetve mindég a tudomány s törvény örvé- 
nyén legbuzgóbb hazafias érzelemmel haladni 
szokott székely törzs sarjának az értelem ha- 
záját még jobban megszerzé, hogy unokáink 
istápai leendnek a késöbbi ágoknak, s öröm 
könnyek közt beszélhetendik a hátádatosok 
el, mily nagy férfiak emelkednek naponkint 
a nemzetből föl; tapasztalni fogják miképpen 
halad az ipar, tudomány, kereskedés, müvé- 
szet, gazdászat, s könyezve fogja bizonnyal a 
székely maradék az ily jótékony adakozók 
sirja fölé a hantot rakni, és a háládatosság 
elenyészhetlen emlékoszlopát emelni, s ihletett 
kebellel elmondani az ilyenről: „Ő is egy 
volt azon jobbak közül, kik a székely nem- 
zet s benne e hon felvirágzásán muüköd- 
tek, áldás poraira.* 

Mindezeket megfontolva, előre tehát, fel 
az áldozatra, ti dicső hazafiak, kik tett igére- 
teiteket még egészen be nem adtátok, s kik 
e hont alapitó Árpádnak méltó utódai vagy- 
tok, s törekedjetek, hogy igért filléreitek akár 
a k.-fehérvári mélt. püspöki tanács, akár ille- 
tékes egyházkerületi esperességeitek utján, 
akár pedig közvetlen alólirt pénzgyüjtöhez, 
még e, legfeljebb jövő bó folytán megküldes- 
sék, mi annál inkább reményiítetik, min:hogy 
ezen ajánlatok nagyméltóságu Haynald Lajos 
püspök ur ö excellenttájának oly feltétel mel- 
letti inditványozása alapján tétetvén, miszerint 
minden megajánlott 10,000 frt után ő excel- 
lentiája 1000 frtot fizet, a haza törvényelért 
s ezeken alapult trónért, s minden közjóért 
lápg érzelmüleg tevékeny e nagy férfi, a meg- 
igért, de be nem adott ilyen összegek utáni 
ajáolatait is hiány nélkül beadta, kinek, hogy 

jó példaadása követésre talál. ismételve is 

mondva édes remény kecsegtet. A csik-som- 

lyói iskola pénzalapját kezelő püspöki bizott- 
mány nevében Bocskor Mihály, 

orsz. h. ügyvéd és pénz begyüjtő. 

Száraz-vám vidéke, oct. 14. 

Sokszor el volt mondva már ezen becses 
lapok hasábjain, s ha még többször ismételte- 
tik, sem lesz felesleges, miután a munka, gaz- 
dászat és kereskedelem az államélet legfonto- 
sabb tényezőjévé vált, elmondani, hogy a köz- 
lekedési utak jó karban tartása mennyire 
szükséges mind gazdászati, mind kereskedelmi 
tekintetből. 

Hogy Szebennek lesz, azt az alvinczi mun- 
kálatok szemmel láthatóvá teszik; de, hogy 
Erdélynek mikor fog lenni egy az 
országos szükségnek megfelelő, 
ezélszerüű és központi vasutja, annak 
idejét most még kiszámitani nem lehet. 

Mégis, ha figyelemmel kisérjük azon mér- 
nöki mozgalmat, melynek jelei Gyula-Febér- 
vártól Ludas felé, a Maros jobb partján mu- 
tatkoznak : legalább következtetni lehet, hogy 
e ponton is készülend valami. Mig ez és amaz 
elkészülvén, átadatnék a közlekedésnek, fő-fő 
és országos szükség, a különböző vidékek egy- 
bekötő szekérutait ugy kijavittatni, hogy azo- 

kon a közlekedés mind magán, mind pedig 
kereskedelmi közszentpontból könynyeb- 
bittessék. 

És itt helyén látjuk — a t. szerkesztő ur 
engedelmével - megemliteni azon Alsó-Fe- 

hérmegyében eső, ugy nevezett ,„száraz-vámi« 
vonalat, mely a Marost a Kis-Küküllő vidéké- 
vel egybeköti. 

A ki — nehány évekkel ez előtt — ezen 

utvonalon járt, bizonycsan nem feledhette el 

az ide s tova kanyargó, némely helytt tengelyig 
mélyedő sáros avagy doroncsos utat, azon 
számtalan, alig egy ölnyi keskeny rosz hida- 

kat, melyekné! miad annyiszor megtörtént, 

hogy az átmenőnek vigyáznia kelletvén, ne- 

hogy az egyik vége felől szekere lebukjék, 
addig másfelől zuhant alá; nem lehetett elfe- 

lednie föleg azon szerencsétlen utazónak, ki 

esös idöben indulván erre, vagy éppen át nem 

gázolhatott marha és szekérbeli romlás nél- 

kül, vagy legnagyobb veszödéssel, egész na- 

pon kellett vánszorognia ezen alig 2 mértföl- 

det tartalmazó vonalon. 
Ellenben, a ki most közelebbről itt uta- 

zott, örömmel tapasztalva láthatta, nemes Alsó 

Fehérmegye tisztségének ezen vonalra fordi- 
tott gondoskodását, a marosujvári és szent- 
benedeki járások szolgabiráinak az utvezető, 
és csináltató biztosnak ügyességgel párosult 
szorgalmát, melyek következtében, nevezett 
vonalnak fele részén egy jól rendezett ut áll 
készen nem sokára, azon tul pedig az elő- 
munkálatok ugy intéztetnek, hogy legtovább 
egy év mulva, Morosujvártól Dombóig, s ille- 

tőleg Küküllövárig a közlekedés nagy mér- 
tékben elősegitve leend. A „Száraz vám" vi- 
dékéről tehát ez örvendetes tudósitás. 

Nem remélt esetben is, ha tán a maros- 

parti vasutvonal még egy ideig hiányzanék,



fölöttébb szükséges Kolozsvár-, és Tordaváro- 
sokat Maros-Ujváron át Magyar-Sülye, Here- 
pe, Dombó, Királyfalva hires bortermő hely- 
ségekkel, s a két Küküllő partjain fekvő 
gazdag ,borfölddelt, ezen készülőben álló 
vonal által egybekötni annyival is inkább, 
mert másfelől ezen ut a m.-ujvárróli só szál- 
litást a Küküllök felé nagy mértékben meg- 
könyitve segitené elé. 

Miután a „száraz vámi utvonalnak ren- 
dezését s jó karban tartását örömmel emlitém, 
sajnálandó : hogy a Maros-Ujvárról Enyedre, 
főleg az inakfalvi határon átvezető ut elha- 
gyatottságát, s a hidaknak egész évekig is 
oly veszedelmes rosz karban tartását az ille- 
tő megyei és járási előljáróknak figyelmébe 
kell ajánlani!! M.-Ujvártt. 

Sebestyén Áron. 

KÜLÖNFÉLÉK 
— Marosvásárhelyről october 15-kéről ve- 

szük a következő érdekes sorokat: Mármaros- 
Szigeten több lelkes honfiak ujabb jelét ad- 
ták királyhágóntuli testvéreink nemeskeblü 
jótékonyságának, s hogy mennyire ohajtják 
ök a közelebbi inséges évben a királyhágón 
ioneni testvéreik által nyujtott segélyt viszo 
nozni. 

A közelebbi tanév vegén a helvéthitüek 
lyceumában tartott közvizsgák alatt ugyanis 
többvárosi és vidéki honfiak a fehér asztal 
körüli barátságos összejövetelöket arra hasz- 
nálták fel, hogy a közelebbi nyáron árviz ál- 
tal inségre jutott erdélyi testvéreik segélyére 
pénzgyüjtést tegyenek. 

Az összegyült 40, az az negyven frt és 
20 kr. kiosztás végett id. gróf Teleki Domo- 
koshoz küldetett s általa f. hó 9 kén osztatott 
ki városunk több oly családja közt, melyek 
a városunkat a mult nyáron sujtott rémitő ár- 
viz által csekély vagyonkájoktól teljesen meg- 
fosztattak s most a távolról nyujtott testvéries 
segélyért az egek urától áldást esdenek a ne- 
mes keblü adakozókra! B. 
— Az ,Oest. Ztg.* biztos forrásból ugy 

hallja, hogy a birodalmi tanács nov. 16-kára 
fog egybehivatni. 

—- A „France" Bécsből és Galicziából 
nyert hbirek nyomán azt irja, hogy a reichs- 
rathnak galicziai tagjai vonakodnak székeiket 
a legközelebbi ülésszak alkalmával elfoglalni. 
„Különös helyzet lenne - mondja a „France" 
— hogy a reichsrathok törvényes szabadság- 
ban részesülnének, mig a választók tömege 
az ostromállapot alatt nyög. Ezen közben a 
lengyel képviselők elhatározták , hogy követ- 
kező közép utat fognak követni : ők nem fog- 
nak megjelenni a reicharath megnyitásán s 
bevárják az első ülés eredményét. Ha a több- 
ség hajlandó lesz ezen életkérdés bonczolga- 
tásához fogni s azt a jog s méltányosság alap- 

ján megoldani, akkor a képviselők elfoglal- 
ják széküket; különben nemcsak nem fognak 
a tárgyalásokban résztvenni, hanem manda- 
tumaikat egytől egyig leteszik.4 
— Béecsi hivatalos körökben hirlik, hogy 

Schmerling állomására Hübner báró, s gróf 
Rechberg helyébe külügyministerül Bloome 
gróf fogna kineveztetni. Egyébiránt a ,„P. 
Corr. ezen hireit a ,Politik is megerősiti 
egy bécsi táviratban, mely szerint a küszö- 
bön levő ministerválságnál az államministe- 
rium van leginkább veszélyeztetve. Hübnerrel 
alkudozások folynának, a ki Francziaország- 
gal szövetséget, a belügyekben terjedelmes 
szabadelvü intézményeket s Magyarország ki- 
elégitését követeli. 
– A ministerválságra nézve továbbá még 

azt rebesgetik, hogy pénzügyministerré Holz- 
gethan, kereskedelmi ministerré Hock báró s 
igazságügyministerül pedig a föntebb emlitett 
Bloomen kivül hg. Metternichet, gróf Appo- 
nyit és Bach bárót emlegetik, azonban az 
„Ostd. Posti nemcsak jelenben, de a jövőre 
nézve is lehetlennek tartja Bach külügymi- 
nisterségét. 

— A bécsi közbiztonság illustratiojául meg- 
jegyezhetjük , hogy az itteni főhadparancsnok- 
ság mult vasárnap adott első katonai segélyt 
(gyalogságot és lovasságot) a rendőrségi éj- 
jeli örjáratokhoz. A város minden bejáratá- 
hoz állandó őrök állittattak, mig a 2-3 em- 
berből álló örjáratoknak nem volt szabad egy- 
mástól meszebbre, mint annyira távozniok, 
hogy egymás segélykiáltását meghallhassák. 
Ezen őörjáratok azonban nemcsak a belváros- 
ban, de u külvárosokban, sőt a sorompókon 
kivül is czirkáltak. 
— A „Nedue freie Presse a ministervál- 

ságról ezt irja : „Már akár létezik minister- 
válság, akár nem, annyi bizonyos, hogy a 
helyzet igen válságos a ministeriumban, a 
pénzügyministeriumban is. Ám tagadják a fél- 
hivatalos lapok, de a válság jelen van, s a 
dolgoknak az egész világ által ismert termé. 
szetében fekszik. Hogy a válság már a sze- 
mély-kérdésre is kiterjedt volna ő a legköze 
lebbi idő bizonyitandja be.4 Az idézett lap 
azonban nem nagy fontosságot tulajdonit a 
személy-változásnak. kivéve, ha az utódok 
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ujabb elvet képviselnének a kormányban. 
Külügyministerként az „Ostd. Postt szerint 
Metternicb hgről a párisi, gróf A pponyi- 
ról a londoni és b. Bachról a római kö- 
vetről beszélnek. Azonban mindezekre nézve 
-ugymond — nincs legkisebb fogantya, mely- 
nél fogva alaposnak lehetne gondolni a com- 
binatiót. Ezuttal a hirek alulról és nem felül- 
ről származtak. Az „Ostd. P.* nem csak je- 
lenben, hanem jövőre is lehetlennek tartja 
Bach külügyministerségét. Hagyományos do- 
log, hogy Austriában a külügyministeri állás 
a felső aristocratia tagjaira ruháztatik, s báró 
Bach már csak ennélfogva sem fogna kine- 
veztetni és maga sem fogadná el tán az ál- 
lást, ő, ki nagyobb mértékben centralista, mint 
bármelyik mostani minister. 
— Egy cseh lap közli nagy positivitással 

a ministeriumnak egy szándékolt ujubb, s kö- 
zel négy év óta első lépését a magyar 
kérdés megoldása felé - ha a közle- 
mény valón alapul. A „Tagesbote aus Böh- 
men czimű lapnak pedig irják Bécsből: „A 
kormány oly lépésre szánta magát, mely fa- 
lán a Magyarországgal való kiegyezést von- 
hatja maga után. Az államminister egyetért 
ebben az udvari kanczellárral. A magyaror- 
szági pohtikai és igazságszolgáltasi ujitás le- 
hető gyorsasággal hajtatván végre, a magyar 
országgyülési képviselők választása ki fog 
birdettetoi. A magyar országgyülés elé a 
február 26-diki patens fog terjesztetni tárgya- 
lás és elfogadás végett; az államminister az 
ama pátensen teendő módositásokat fontolóra 
veszi, más szókkal : változtatásukba beleegye- 
zik. A módositott alkotmánytervet aztán a 
reichsrath elé terjesztendi. Hozzá teszi azonban 
a levelező, hogy legjobb esetben is mindez 
hosszu időt fog kiváeni.4 
– A ,Polit. Corr. szerint a magyar 

ügyben a m. udv. korlátnokságnál is folynak 
komoly tanácskozások, melyekben Dobrzanszki 
udvari tanácsos csaknem mindig részt vesz, s 
hol többek között a választási mód megvál- 
toztatása is szóban volt. Tegnap ő cs. királyi 
apostoli Felsége személyes elnöklete alatt mi- 
nisteri tanács vala tartandó, s ebben, valamint 
a két kővetkezőben - ha csak minden jelek 
nem csalnak — a reichsrath összehivását tár- 
gyazó rendelet fog aláiratni s Magyarországra 
nézve is döntö határozat hozatni. Ennyi föl- 
adat mellett a horvát kérdést egyelöre még 
függöben hagyják. 
– Norvégiában a posta-út Mandal és 

Christianssand közt, mint e „Stavanger Amt- 
stidende irja, m. hó 24 én 10-12 láb ma- 
gas viz alá borittatott és a Mandalselfen ke- 

resztül vezető drága hid a táviró vonallal 
együtt elpusztult. 

— (Egy kis tévedés.) Rumburgban azon 
bir terjedt el, hogy az aloisburgi magaslaton 
nagy rablás történt. A dolog azonban igy áll: 
az erdőben késő este két vándorlólegény ta- 
lálkozott szembe, kik egymást utonállóknak 
vélvén, egymásnak estek, s a kölcsönös dön- 
getés közt botjokat és pipájokat is összetör- 
ték. Midőn végre tévedésökről meggyözödtek, 
egyik a másiktól kártéritést követelt, miből 
ujra ökölharcz fejlődött ki, - azután pedig, 
midőn a kék foltokat megeléglették, mindegyik 
tovább folytatta utját. 

— Nyitráról irják, hogy Tóth Vilmos volt 
országgyülési képviselőt, e napokban lovaglás 
közben Ivánkához közel egy árokból puska- 
lövéssel támadták meg, lova félreugorván, 
nem sebesült meg, de alig haladt 15–20 
lépést, ismét rálöttek, szerencsére azonban 
ismét sikertelenül. Tóth most vissza akart 
fordulni, a megtámadót kézrekeritendő, de 
végre gyözött a családfői kötelesség érzete, 
s azon vélemény, hogy ott még többen is 
lehetnek elrejtve, kik ellen fegyvertelenül fel- 
lépni nem tanácsos. 
— Néhány nap előtt történt, hogy egy 

kis társaság, mely a ludwigshafeni vasuti 
indóházat elhagyá, az ajánlott kocsikat e sza- 
vakkal utasitá vissza: „Majd csak arra me- 
gyünk, hol a többi ember jár.4— Ezt szaka- 
dozott német nyelven egy hölgy mondotta, s 
ez a hölgy Eugenia franczia császárné volt. 
A társaság csakugyan gyalog ment át a raj- 
nai hidon, szépen lefizette az egy krajczárnyi 
vámot s a legderültebb kedvben volt. A csá- 
szárné valóban incognito utazott, s az „euró- 
pai udvart hoz czimzett szálloda idegenek 
könyvében „Le Pie, St. Julien és családja" 
név alatt iratá be magát. Az étkezés a közös 
étteremben tartatott meg, a franczia császárnő 
és kisérete folyvást - bár a legtöbben sza- 
kadozottan - németül beszélt, élezeltek s 
nevettek, s a jelen volt többi vendég távolról 
sem képzelte, hogy mily magas hölgygyel 
van egy teremben. Csak a gazdag borravalók 
tüntek fel, s midőn a magas vendégekért 
nagyherczegi fogatok jöttek Karlsruheból, 
csak akkor sült ki, hogy kitette e Harun al 
Raschid-tréfát. 
— A munkások zendüléséi Angolország- 

ban nem tartoznak a ritkaságok közé. Söt 
mondhatni, hogy oly tömeges zavargások, mi- 
nők Angolországban a munkások köreiben elő- 

fordulnak, másutt sehol sem találhatók. S a 
legtöbbször, és éppen nem jogtalanul a köz- 
vélemény a munkás kéz mellett van a rideg 
töke ellenében. Jelenleg azonban nem ezen 
eset forog fenn. A legradicálisabb angol la- 
pok is határozottan kárhoztatják a stafford 
shirei munkások felzendülését, miután meg- 
bocsáthatlan zsarnoksággal járnak el. Stafford- 
shire-t a nép nyelvén a „fekete ország"-nak 
nevezik. A grófság déli vidékén minden tal- 
palatnyi rész köszénből áll, a völgy és domb 
köröskörül rideg jellegü s a légkör telve szén- 
részecskékkel. S itt vannak a bányák, melyek 
Birmingham és Manchester nagy gyári váro- 
sokat a szükséges köszénnel ellátják. S e vá- 
rosokat most köszén-inség fenyegeti. A neve- 
zett grófeágban ugyanis már három hónap óta 
nem kevesebb mint 30,000 munkás van for- 
rongásban, kik a bánya tulajdonosoknak meg- 
tagadva a munkát, azon nagy izgató társu- 
latok pénztárából tartják fenn magukat, me- 
lyekre a munkások tömegesen szoktak befi- 
zetni, hogy segélyt kapjanak azon esetre, ha 
gazdáikkal összezörrennek. Ez történt a mult 
nyáron is. A bányatulajdonosok ezt eleinte 
egykedvün nézték, mert a munka megszünte 
mindaddig kevés veszteséget okozott, mig a 
készlet tartott s a szén szüke miatt nagy di- 
jakat követelhettek s kaptak. De a készlet 
fogyott s a vevők a magas árakat nem akar- 
ták megadni. Az üzletforgalom e miatt meg- 
lanybult s ez annál érezhetőbb lett, miután a 
30,000 szövetséges az egész grófság munká- 
sait tyrannisálja. Több műhelyben a tüzhely 
puszta lett, ez által megint számos kis ke- 
reskedő jut tönkre, kik a munkásoktól élnek, 
s igy megy az fokozatosan, hogy több bank 
is inogni kezd. Legujabban sok tekintélyes 
férfi, mayorok és lordok a végből egyesült, 
hogy a vitázó feleket kibékitse. Sokan kiván- 
csiak az eredményre, miután ettöl soknak jó- 
léte függ. 

, Nyiltposta. Csikszékbe Szabó 
Ádám urhoz. Uraságod egy nem válogatott 
kifejezésű czikket küldött be lapunkhoz, a 
mely felelet akar lenni a lapunk 121-ik szá- 
mában közlött udvarhelyszéki levélre. Lapunk 
általában soha sem elegyedett önnek famosus 
ügyébe, az emlitett levél is csupán a törvé- 
nyes eredményt constatirozza, s csak annyit 
mond, hogy azon ügyben az udvarhelyi tör- 
vényszék delegaltatott, s hogy uraságod már 

ságábóli felfüggesztetése után is még mind a 
szék praetorialis házát lakja. 

Ennél több ott semmi sincs mondva ura- 
ságodról, és sértő hangon irott levelében ép- 
pen ezekből egy tételt sem czáfol meg. A 

hivatalnok irányában is, hogy eltérő és tisz- 
teletlen sértegetéseinek tért adjunk. Ön pe- 
dig e kérdésben nem mint hivatalnok, hanem 
mint kereset alatti egyén áll, kinek ügye a 

ket levelezőnk állit, annak megoczáfolását szi- 
vesen elfogadjuk, csakhogy a czáfolat a tárgy- 
hoz szóljon, s illedelmes hangon legyen 
tartva. 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, oct. 15. Glad- 

stone lord közelebbről előbb Bostonban azután 
Liverpoolban diszebédek alkalmával beszéde- 
ket tartott. A lord nyilatkozatait azért tartják 
nagyjelentőségüeknek, mert ö nemcsak hogy 
jelenleg tagja a britt korona kormánytaná- 
csának, hanem a legkitünöbb politikai sze- 
repre hivatott államférfiut nézi benne a köz- 
vélemény. Köznapiason szólva őt tartják annak 
az embernek, a ki egykor Palmerston nyo- 
maiba fog lépni, a „jövő ministerelnökének.* 

Az első beszédje általánosságokban forgott 
Anglia politikai mérséklettségéről, a közvéle- 
ménynek a kormányra gyakorolt támogató 
befolyásáról stb. A másodikban a franczia- 
olasz szerződésről szólott. Többek között ezt 
mondotta: ,Nem vagyok képes diplomatiai 
vagy hivatalos itéletet mondani az egyezmény 
értéke felett; de annyit mondhatok, hogy én 
nagy megelégedéssel tekintem. Meglehet, hogy 
nem nyujt reményt mindazoknak a nehézsé- 
geknek közvetlen megoldására, a melyek még 
az olasz népre sulyosulnak. De tudjuk, hogy 
Olaászország legjobb és legbölcsebb férfai azt 
hiszik, hogy ez egyezmény által egy nagy 
lépés történt amaz országban a szabadság 
megszilárditására.4 

Salomons Aldermann is tartott egy beszé- 
det greenwichi választói előtt, a melynek fel- 
tünöbb helye igy hangzik : „A mi külpolitikán- 
kat illeti, szivemből helyeslem szoros szövet- 
ségünket a francziák császárjával. Nekünk 
nem kell birodalma belpolitikájába s kormány- 
zási módjába avatkoznunk; én szilárdul hi- 
szem, hogy Napoleon császár szintoly felvilá- 
gosult, mint bölcs fejedelem, s hogy a Fran- 
ozia- s Angolország közti nyilt és szivélyes 
szövetség az európai békének legjobb garan- 

Napoleon császárnál, midőn ő a köztársaság 
elnöke volt, és sohasem feledendem el e ma- 
gasztos szavait: „Midőn ön visszatérend honfi- 
társai közé, mondja meg nekik, hogy sohasem 
feledendem el ama menhelyet, a mit Angol- 
ország adott nekem, s hogy nem félhetnek 
attól, mikép én valami, honuk érdekeivel 
ellenkezőt fognék tenni. 

Londonban f. hó 13-án a Palmerston lord 
halálának hire volt elterjedve; a „Sun«-nak 
azonban nagy örömére szolgál azt megczá- 
folhatni. 

Franoziaország Páris, oct. 15. Az 
„Opin. nation.4 a pápa világi hatalmának 
bukásáról irt ezikkében leplezetlenül kimondja, 
hogy ez a bukás már határozottan bekövet- 
kezett. Hisz már tizennégy éve, ugymond, 
hogy a pápa tulajdonképen nem souverain, 
mert hogy valaki az legyen, szabadnak kell 
lennie; már pedig a kit idegen csapatok ol- 
talmaznak, az nem szabad, tökéletesen mind 
egy levén, hogy ki adja e csapatokat, ha 
nem veheti saját alattvalóitól. Igy tehát éppen 
a világi hatalom akadálya a pápa szabadsá- 
gának, valódi szellemi souverainitásának. 

A mint a ,Köln. Ztg.4-nak irják Párisból, 
ott nincsenek egészen megelégedve a turini 
kormány fellépésével. Malaret báró a turini 
franczia követ jelentette, hogy Turinban oly 
hangon beszélnek, a mi a septemberi egyez- 
mény szavaival nem egyezik meg. 

Olaszország. Turin, october 15. Az 
oltaliat egészen az egységre törekvő olaszok 
óhajtásait olvassa ki a sep emberi egyezmény 
sorai közül. Idézi az 1861-i mart. 29-i emlé- 
kezetes parlamenti határozatot, a mely igy 
szól : „A minister nyilatkozatának meghallga- 
tása után, s bizva abban, hogyha a pápának 
méltósága, külső tekintélye és függetlensége, 
valamint az egyház szabadsága biztositva lesz, 
akkor helyén fog lenni, Franeziaországgai 
kezet fogva a be nem avatkozás elvét alkal- 
mazásba venni; és hogy Rómát, a közvéle- 
mény által fővárosnak kikiáltva, egyesitni 
fogják Olaszországgal : a kamara áttér a napi 
rendre.6 „Látni való, igy folytatja a közlött 

volt is egy kihallgatáson; a ki administrator- 

sajtó törvény minket nem kötelez arra még 

nyilvánosság elébe jutott. Ha nem való, a mi- 

idézésre vonatkozó okoskodását az ,„Italie4, 
látni való, hogy a nemzeti akarat e nyi- 

latkozványában semmi sincs, a mi ellenmon- 
dásban állana a septemberi egyezmény zára- 
dékaival. Sőt a mi több, ha mélyebben aka- 
runk vizsgálódni, ugy találjuk, hogy e napi 
rendnek szelleme egészen viszhangzik a kül- 
lügyminister ur magyarázó sürgönyeiben. Az 
egyezmény elvileg Cavour gróftól veszi ere- 
detét; Cavonr neve tehát méltó joggal állhat 
ama diplomatákéi felett, a kik az ö hazafias. 
munkáját tovább folytatják. 

Florenczi tudósitások szerint ott az Olasz- 
ország fővárosává lehetés kilátása nem idézett 
elő válami rendkivüli örvendetes benyomást. 
A florencziek makacsul hiszik, hogy ez az 
ideiglenes „pünkösti királyságé nem sokára 
végetér, s akkor bizonyos, hogy Florenczben 
is ismétlődni fognak a turini véres események. 

Salernoban oct. 7-dikén Nicotera és San 
Donato herezeg elnöklete alatt népgyülés volt, 
a mely a kormányhoz intézett felirásban ki- 
jelentetie, hogy a septemberi egyezményt pár- 
tolja, Olaszország Rómához való jogainak 
fentartása mellett. Egyszersmind pénzgyüjtés 

1is volt a turini zavargás áldozatai számára. 
Több mint 7000 ember vett részt a gyülés- 
ben, a kik közül sokan voltak a környék- 
beliek. 

A turini lapok jelentik, hogy Sclopis, a 
senatus elnöke lemondott, s tüstént Manna 
által lőn helyettesitve. A lemondás oka nincs 
tudva; azonban ez hihetőleg ujabb jeléül te- 
kinthető a senatusban s a kamrában fölmerült 
véleménykülönbségnek. Mindemellett is foly- 
vást kedvező parlamenti vitákát lehet remélni 
a sept. 15-iki egyezményre nézve. A parlia- 
ment, a mint mondják, szinte teljes számmal 
leend együtt; számos oly követek is készül- 
vén Turinba indulni, a kik a legutóbbi ülés- 
szakban nem voltak jelen, s az egyezmény 
eltek törekvései elszigetelve fognak ma- 
radni. 

Ez alkalomból az „Opiniónet Ricci Emil- 
nek szemére veti, hogy egy általa legköze- 
lebb közzétett levél által az országban az el- 
csüggedés s levertség magvait igyekszik el- 
hinteni. „Ricci urá, ugymond elfeledi, „hogy 
már eddig is 22 millió olaszból álló király- 
ságot lehetett volna alakitni, 400,000 fönyi 
sereget szervezni, s jó tengerészetet készitni 
elő. Ily megnyugtató tények mellett sajnos 
látványt szolgáltat, hogy némely egyének a 
scepticismust s elcsüggedést igyekeznek dia- 
dalra juttatni.4 

Bolognából jelentik, hogy Pepoli marduis, 
a ki a sz. pétervári olasz követségről lemon- 
dott, jövő vasárnap követjelőltül fog fellépni 
a san-giorgii és pisanói választók előtt. 

A ,Corriére d' Emilia bolognai lap azt a 
véleményét fejezi ki, hogy a bolognai lako- 
soknak követniök kellene ama városok példá- 
ját, a melyek követeiket oda utasiták, hogy 

tiája. Szerencsém volt látogatást tenni III. a parlamentben a september Töri sgyezményt 



s a fővárosnak Florenczbe áthelyezését támo- 
gassák. 

A florenczi „Nazione" szerint Castelazzi 
ezredes már ama helyiségek kiválasztásával 

foglalkozik, a melyek könnyitni fognák a 

kormányzat székhelyének áttételét. Névszerint 

a San-Firenze-zárda a követ-kamra, a két- 

százak terme a senatus, a régi palota a kül- 

ügyministerium számára stb. szolgálhatnának 

helyiségül. 
Németország. Berlin, oct. 15. A 

„Nordd. Allg. Ztg.* alaptalannak nyilvánitja 
a ,H. Börsh.6 bécsi levelezőjének azt a köz- 
lését, mintha Poroszország a bécsi kabinetnek 
kezdeményezést ajánlott volna Francziaország- 
gal kezdendő alkudozások iránt, a franczia- 

jószágot vásárolt meg, azt irá, hogy jövő 
január első napjaiban ő is oda fog menni. 
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után Biedras-Negras-ban saját kormányát szer- 
vezni próbálta, a lakosság ellenséges maga- 
tartása miatt elhagyá ama várost, s a Cohah- 
nila államtól éjszakra terjedő hegyek közé 
menekült, csupán 1800 ember levén vele, 
egyedül Negrete s Ortega tábornokok marad- 
tak hivek hozzá, s követék őt, azonban el 
voltak tökélve, rövid időn abban hagyni az 
ezentul már hasztalanná vált harczot. Nagyon 
valószinü, hogy egy két hónap alatt minden 
ellentállás el fog enyészni. Juarez családjának, 
mely legközelebb Uj-Orleans közelében egy 

Miksa császár 2 kán Caernavacába érkezett, 
legközelebb tett utjából visszatérve. Legköze- 

porosz kereskedelmi szerződés 31-ik czikké- lebb őt Mexikoba várták. E városban előké- 
nek megváltoztatása végett, arra az esetre, születeket tettek a függetlenségi ünnepélyre, 
ha Austria örökre lemondana a vám-egyletbe melyet sept. 15-kén nagy fénynyel akartak 
belépés iránti igényeiről. megülni. Ez alkalommal a császár szándéko 

Amerika. Mexicoból sept. 5-én kelt tu- zott letenni amaz emlék-szobor alapkövét, 
dósiítások szerint, a helyzet katonai szempont- melyet az ő parancsából fognak a független- 
ból igen kielégitő volt. Juarez ex-elnök, mi- ség hőseinek emelni. 
— 

STEN JÁN 
könyvkereskedéseben Kolozsvartt 

egjelent s már kapható! 
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Kolozsvári nagy Naptár 
1865-dik évre. 

Szerkesztette K. PAPP MIKLÓS. 
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mag A Naptárra szóló megrendeléseket gyorsan s a legpontosobban teljesítjük. = 
Az aláirók példányainak szétküldését már megkezdettük; a kissebb 
megrendeléseket — a pénzbeküldési posta-bér megkimélése tekintetéből - 

A ,France" szerint a juarista párt meg- 
hódolása naponkint ujabb haladást tesz. A 
csendes tenger mexikoi partjairól érkezett leg- 
utóbbi tudósitások szerint, az összes kikötök 
a beavatkozás zászlóját tüzék ki. A mazatlan-i 
lakosok a juarista haderő eltávoztával, követ- 
séget küldöttek Miksa császárhoz, hogy kor- 
mányához csatlakozzanak. 

Ujabb. Berlin, oet. 19. A „Kreuzztgé 
brüsseli levelezője szerint Napoleon császár 
ismét foglalkozik az olasz confoederatio ter- 
vével. E szerint az uj confcederatio a követ- 
kező három osztályból állana: a pápa az egy- 
házi állammal; Victor Emanuel északi és kö- 
zép Olaszországgal; déli Olaszország gyanit- 

Iminden esetre a legnagyobb incognitoban fog 
történni. 
— Turin, oct. 18. A lelépett Selopis he- 

lyébe Manno van kinevezve a senatus elnö- 
kévé, a ki egykor négy évig ministerelnök 
volt. Selopis sértve érzi magát, hogy a Fran- 
cziaországgal folyt alkudozásokat nem közöl- 
ték vele. 

Gabonaár Kolozsvártt octob. 20-án 1804. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 10 kr. Elegybúza 2 frt 
36 kr. Rozs 1 frt 60 kr. Árpa 1 frt 40 kr. 
Zab – frt 70 kr. Törökbúza 2 frt 30 kr. Pi- 
tyóka frt - kr. Marhahús 13 kr. 

Bécsibőrze October 21-kén: Nemzeti köl- 
csön 78.80. 50/, Metalliaues 70.10. Bank-rész- 
vény 774.—. Hitel- részvény 178.70. Váltó Lon- 
donra 116.65. Ezüst 116.-. Arany 5.54. 

1860-diki Állam kölcsön 92.30. 
October 19-én: Urbéri kárpótlási kötvény 

Magyarországi 72.50. Erdélyi 68.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. 
ZHE 

(Bélyegmentesitett.) (270) a1-* 
, . , gn 

Az erdélyi kölcsönős eNHödx- és TEJZ Ná A H vaET 
társulat Kolozsvártt. 

E 20-30 ezer tagra gyarapodott, jelenleg évenkint már 15 millió biztositott tökét 
meghaladó társulat emberbarátias közhasznu törekvését, s a jelen kifejlődését tekintve, sza- 
badságot veszen magának alólirt igazgatósága ezennel a t. cz. közönség e társulat iránti 
figyelmét tiszteletteljesen ujabban felkérni, anynyival inkább, mivel e társulat tagjainak, kik 
ugyanazon személyben biztositók és biztositottak, egyesegyedüli czéljuk az, hogy egyeseik 
közt eshető véletlen és előre nem látott elemi károsodást, tagjai mentől nagyobbra kiterjedt 
sokasága között szétosztva, a lehetőségig hatálytalanná tegyék; s e végett mentől többen 
részesednek vagyonuk biztositásával e társulatnál, annál inkább gyarapodik a közös czélra 
törekvő erő; de egyszersmind az egyesek által hordozandó kölcsönös kötelezettség is an- 
nálinkább megoszolván, lehetővé teendi : hogy a legcsekélyebb biztositási dijkellék lesz al- 
kalmazható, a midőn itt a tagok, a közös pénztárhoz járulni csak anynyi biztositásérti dij- 
részlettel kötelesek, a mennyi a társulatnak káresetei födözésére és ön fenntartására szük- 
séges, mint ezt már eddig is a lefolyt évek kedvező iránya szerint különböző időszakokban 
tagjaink a befizetett dijbóli „osztalék« czime alatti 24-640/, is történt részesedésök által 
s igy a legjutányosbságát is tényleg tapasztalták. 

A mint a társulati részvét, következőleg a biztositott tömeg gyarapodik, épp ugy a 
tagok egymásnak kölcsönösen nyujtott kezeskedésök is (miaden 183-14 millión 1 millió) 
fokozatosan nő, ennél fogva e társulat bárminő más alapokon levők között, aránylag, nem- 
csak hogy a legnagyobb garantiával bir, hanem egyszersmind minden az 
dgyoymből eredő haszon vagy nyeremény csakis a biztositott tagok 
sajátja. 
ad Mint kölcsönző intézet is 1856 óta, részint a gondjaira bizott „etétemények* gyümöl- 

csöztetése által magát e társulat közérdeküvé tette, a mennyiben az a felmerülő káresetex 
rovása nélkül tanácsos és lehetséges volt. Ilyképpen is eddigelé a társulat területén, jelesen 
a két testvérmagyar-hazában 843 tagjának szolgált támpontul, kik egyszersmind azon meg- 
nyugvást is szerezték maguknak, hogy rendesen a rövid időszakra kivehető tökékérti kamat- 
juk saját önérdekük emelésére, a tartalék gyarapodására, nempedig idegen czélu tözsérkedők 
hasznára fordíttatott. 

Minden igazságos, szabályszerinti alapon felmerülő kárkövetelés illő, méltányló 
eljárásban részesülvén, épp oly gyorsan és minden hátrány nélkül egyenlittetett és egyen- 
littetik ki, mint bármely más, csak névszerinti milliókból álló alaptőkével ellátott, rész- 
vénytársulatnál szokásos. 

E hazai, és nemére nézve csak egymagára álló, meg nem ingathatott társulatunkhoz 
csatlakozni, valamint bármi szükséges felvilágositásokat szerezni lehet e társulat ország- 
szerte felállitott ügynökségei által. 

Cs. kir. m. erdélyi kölcsönös jég- és tűzkármentő társaság IGAZGATÓSÁGA, 
Kolozsvártt. oct. 15. 1864. 

A társulat ügynökségei Erdélyben : 

hatólag egy szárd másod szülöttséggel. A szö- 
vetség elnöke lenne a pápa. 
— Páris, oct. 18. Azt beszélik, hogyl 

Victor Emanuel az orosz császárnét megfogja 
látogatni Nizzában. Az orosz császárnak Na- 
poleonnal való találkozása még bizonytalan; 

E 

Abrudbányán: Árkosy Károly. 
dámoson : Kovácsi Károly. 

Al.-Csernátonban : Farkas Pál. 
Al.-Siményfalván : Marossy János. 
rokalyán : Klein János. 

Balázsfalván : Dániel Ödön. 
Balázstelkén : Fejér Mihály. 
Baróthon : Gergely Ferencz. 
Bánfy-Hunyadon : Zakariás Kristóf. 
Bálványos-Váralyán : Csiszár László. 
Bereczken : Fejér János. 
Bethlenben : Csürös József. 
Bözödön : Árkosy Mózes. 
Brassóban : Poppovits T. B. 
Bürkösön : Keszegh Samu. 
Csáki-Gorbón : Holtzer József. 
Csik-Bánkfalván : Madár Antal. 
Csik-Taploczán : Lázár Dénes. 
Cs.-O.-Tusnádon : Jánosi Péter. 
Dálnokon : Kovácsi Károly. 
Dézsen : Keresztes Nándor. 
Déván : Baló Benjámin. 
Dobrán : Lázár Lajos. 
Dobokán : Hodor Károly. 
E.-Sz.-Györgyön : László Gergely. 
Erzsébethvároson : Tamásy János. 
Esztelneken : Kiss Ferencz. 
Felvinczen : Magyari Pál. 
Fogarason : Nehrer Sámnuel. 
Futasfalván : Hajdu Albert. 
Gyaluba : Kónya András. 
Gagyban : Ádám Dénes. 
Gyéresen : Károlyi István. 
Gerenden : Hegedüs Lajos. 
Gelenczén : Bodor Ferencz. 

Gy.-Szt.-Miklóson : Száva Gerő. 
Gidófalván : Vajna Károly. 
Harasztosan : Székely Elek. 
Hátszegen : Ehrentletzberger Péter. 
Hidvégen : Nagy Sándor. 
Hidalmáson : Hatfaludy Albert. 
Hom.-szt--Pálon: Farczádi Sándor. 
Ilyefalván : Gál István. 
Karczfalván : Lukáts István. 
Károly-Fehérvártt : Dergán József. 
K.-Ujfaluban : Bocskor Károly. 
Kékesen : Sepsi Mihály. 
Kentelkén : Vályi Elek. 
Kerzen : Pindur Ferencz. 
K.-Vásárhelytt : Kovács Dániel. 
Kolozson : Veres Sándor. 
Kovásznán : Deák Dániel. 
Krizbán : Szemerjai Károly. 
Maksán : Jancsó Ferencz. 
Márkosfalván : Kocsis Károly. 
Martonfalván : Simó Sándor. 
Mező-Bándon : Szekeres László. 
M.-Fülpösön : Zilincky Pál. 
M." Gy.-Monostoron : Hory Farkas. 
M.-Ilyén : Fekete György. 
M.-Ludason : Nyerges Ferencz. 
M.-Péterlakán : Benkő János. 
M.-Solymoson : Bogdán Mózes. 
M.-Ujfaluban : Boér Bálint. 
M.-Ugrán : Ifj. Kiss János. 
M.-Vásárhelytt : Czecz Miklós. 
Medgyesen : Kapp Ferencz. 
M.-Szilváson : Mihály István. 
Miriszlón : Sándor János. 
Mocson: Veress Mihály. 

Nagy-Borosnyón : Konya Sándor. 
Nagy-Enyeden : Czirner József. 
Nagy-Galambfalván : Hegyi István. 
Nyárád-Szeredán : Csergőfy Jozsef. 
Naszódon : Mihalas József. 
Nyujtódon : Benkő Napoleon. 
Oláh-Topliczán : Valter Mihály. 
Ördögkuton : Incze József. 
Pánczélcsehen : Farkas János. 
Parajdon : Lázár Antal. 
Polyánban : Fűlöp Péter. 
Radnóthon : Komáromy György. 
Száván : Kovács Zsigmond. 
Szászvároson : Lészai János. 
Szász-Máthén : Nagy Mihály. 
Szász-Sebesen : Simon Gergely. 
Sz-Régenben : Atzner János özvegye. 
Széken : Mihály Endre. 
Szederjesen : Sándor Lajos. 
Szr.Ábrahámban : Lőrintzi Mihály. 
Székely-Kocsárdon : Sükösd Ferencz. 
Szék.-Kereszturon : Kábdebó Antal. 
S.-Szt.-Györgyön : Barthos Domokos. 
Székely-Udvarhelytt : Beczási Manó. 
Tekébe : Riemer Mihály. 
Th, sz.-Györgyön : Ifjab Thorotzkai 

Sándor. 
Tordán : Vélics György. 
Tövisen: Márton Ferencz. 
Uj-Székelyen : Buzogány Elek. 
Uj-Vinczen : Butyka Dani. 
Uzonban : Vajna Tamás. 
Vaján : Cseke József. 
Vizaknán : Timár Károly. 

i Zágonban : Demeter Samu. 
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BALÁZS BOLDIZSÁR 
(S12) 

HEUNHBA-NAHTÁHA. 
A TANÁCSHÁZ MELLETT 3-dik szám. 

férfi és női utazó és városi BUNDÁK talál- 
tatnak jutányos árak mellett. al 

A hol is mindennemü 

utánvétellel küldjük. 

rin 

Valamint becses megrendelések pontos teljesitésére vállalkozik fennirt. tosz 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.)


